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LATIN AND GREEK  
IN MEDICINE

A TEXTBOOK WITH EXERCISES

Aimed at English-speaking students of medicine, this textbook has evolved from the Author’s 
long-standing experience in teaching Latin at the Medical University of Warsaw, Poland. The contents, 
including grammar and vocabulary, are arranged specifically to help achieve the elusive goal of mas-
tering basic medical Latin in the few hours allocated for that purpose in medical school curricula. Latin 
and Greek in Medicine enhanced with English phonetic transcription of Latin origin words and phrases 
may also be used in both teaching and studying medical English, as well as a self-study option.

ʽLatin and Greek in Medicine’ makes a significant contribution both to linguistic studies, whether Latin 
or English, and the topic of language culture. The book can be seen not only as an important source of 
information for linguists, but it also forms a textual foundation indispensable in constructing, estab-
lishing, or specifying the meaning of existing and new medical terms or definitions.

Rev. Prof. Jacek Łapiński
Faculty of Natural Sciences and Health 

The John Paul II Catholic University of Lublin

The book ʽLatin and Greek in Medicine’ is addressed primarily to the students of medicine and den-
tistry. It covers the rudiments of the Latin and Greek vocabulary and grammar necessary for under-
standing of medical terms. It may serve as a textbook or as a reference manual for both students and 
medical professionals.

Prof. Kazimierz Szopiński
Department of Dental and Maxillofacial Radiology

Medical University of Warsaw

Beata Olędzka, PhD, is a recognized lecturer of medical Latin and Polish as a Sec-
ond Language at the Medical University of Warsaw. She teaches medical Latin in 
Polish to students of Medicine, Dentistry and Pharmacy, and in English to students 
of English Division and English Dentistry Division. She has published research pa-
pers and textbooks of medical Latin, as well as a number of articles on medical 
terminology and the history of medicine.
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Dengue lub febris dengue 
– co to znaczy?

W poprzednim numerze „Leku w Polsce” (nr 
5/2025) pisałam o nazwie beri-beri, zapocząt-
kowując tym serię terminów występujących 
w łacińskiej terminologii medycznej, które 
zaliczyłam do cytatów przeniesionych z inne-
go języka w niezmienionej postaci graficznej 
i fonetycznej. W tym numerze opiszę kolejny 
tego typu termin – dengue i febris dengue. 

O słowie dengue będzie mowa w dalszej 
części tekstu, febris natomiast to łaciński wyraz 
o znaczeniu „gorączka”. Dengue [wym. dengue] 
to nazwa, która w języku polskim przyjęła for-
mę „denga”, febris dengue [wym. febris dengue] 
zaś znaczy „gorączka denga”. Choroba „denga” to 
infekcja wirusowa przenoszona przez zakażone 
komary głównie z gatunku Aedes aegypti [wym. 
aedes egypti]. Występuje w gorącej strefie klima-
tycznej Azji Południowo-Wschodniej, Afryki Sub-
saharyjskiej, Ameryki Środkowej i Południowej 
oraz na wyspach Oceanii, chociaż jej pojedyncze 
przypadki odnotowano również w Europie. 

Jednym z objawów dengi jest wysoka go-
rączka powodująca bóle głowy, a także mięśni 
i stawów, co wymusza u chorego charaktery-
styczny sztywny chód1. Stąd przypuszczenie, 
że dengue to hiszpańskie słowo naśladujące 
suahilijski zwrot ka dinga pepo, który opisuje 
nagły, przypominający skurcz, atak wywołany 
przez złego ducha. Inna hipoteza mówi, że uży-
cie tego zwrotu pojawiło się w liście napisanym 
w 1801 r. przez królową Hiszpanii Luizę, która 
napisała, że cierpi na gorączkę dengue2. Cho-
roba o podobnych objawach została po raz 
pierwszy odnotowana w chińskiej encyklope-
dii medycznej z czasów dynastii Jin (265–420 
n.e.). Chińczycy nazywali dengę „trucizną wod-
ną” i wiedzieli, że w jakiś sposób jest związana 
z latającymi owadami3. Niewolnicy w Indiach 
Zachodnich zarażeni dengą określani byli jako 
posiadający posturę i chód dandysów, stąd 
chorobę tę znano jako dandy fever, czyli „go-
rączka dandysa”. Nazwa dengue, której pocho-
dzenie jak widzimy nie jest do końca pewne, 
wprowadzona została w XVIII w. Etiologię wi-
rusa i sposób jego przenoszenia przez komary 
wyjaśniono dopiero w XX w.

dr n. hum. Beata Olędzka, adiunkt
Studium Języków Obcych

Warszawski Uniwersytet Medyczny
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2. https://www.thinkglobalhealth.org/article/how-did-dengue-get-its-

name [dostęp: 19.05.2025]
3. https://www.denguevirusnet.com/history-of-dengue.html [dostęp: 19.05.2025]
4. A fashionably-dressed dandy apothecary. Etching by M. Darly, 1772. CC-

BY from the Wellcome Collection, op. cit.
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